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Hacrosiiee uccneoBaHie MOCBALICHO NpUEMaM Iepeaad CKPHITHIX KOMIIOHEH-
TOB CEMaHTHKH HaMMEHOBAHHH JIUI] 110 NPO(ECCHH B aHTITMHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX.
OCOOEHHOCTBIO SIUHHUII JaHHOIO KIAacca SIBISICTCS TO, YTO MHOTHE COIEpIKATeIbHbIC
KOMITOHEHTBI KOHLIETITOB, CTOSILMX 32 yKAa3aHHBIMH JIEKCEMaMH, MPOSBISIOTCS JIHIIb
B peueBOM (QYHKIMOHUpOBaHUU. TakuM o0pa3oM, paboTa HAXOIUTCS B PyClie KOTHU-
THBHO-OPHEHTUPOBAHHOIO HANPABJICHHUS INHIBUCTHKH M IPUMEHIMA B TCOPHH H TIPAK-
THKE [IEPEBO/IA, @ TAKXKE COMOCTABUTENBHOM JIMHIBUCTHKE.

Knrouesvle cnosa: CEMaHTHKa, I/IMH.]'II/IL[I/ITHLII;’I TIPU3HAK; JICKCUYECKOE 3HAUYCHUE CJIOBA.

BBenenue. CioBapu peaxo GUKCHPYIOT WA BOOOIIE HE OTMEYAIOT XapaK-
TEPUCTUKH THUIWYHBIX MPEACTABUTENEH TE€X WM MHBIX MPO(dECcCHii, TOraa Kak
HMMEHHO 3TH ONHMCATENbHBIE 3JIEMEHTHI 3a4acTylO JIEXaT B OCHOBAHUH BTOPHY-
HBIX METa(OpHUUECKUX 3HAUCHUH, NMPOM3BOIHBIX EIUHHMI], 3aKPEIUIIOTCS BO
(bpaseonoruy M SKCIUTMIMPYIOTCS B KoHTekcTe. Hampumep, a teacher ‘yuwm-
Teh” aHIIMACKAMH CITOBAPSIMU TPAKTYETCs CIIEMYIonmM oopasom: 1) a person
who teaches, usually as a job at a school or similar institution [1]: mpucyT-

231



CTBYIOT MIPU3HAKHU «UETIOBEK», «Ipodeccusi», «Mecton; 2) someone whose job
is to teach [2]: mpUCYTCTBYIOT IPU3HAKH «YEIOBEK», «mpodeccusd»y; 3) some-
one whose job is to teach in a school or college [3]: npucyTcTBYrOT MpU3HAKK
«4eoBeKy», «podeccus», «mectoy; 4) someone whose job is to teach, espe-
cially in a school [4]: mpucyTCTBYIOT TpH3HAKH «YENIOBEK», «IPOheccHs,
«Mectoy; 5) a person whose job is to teach students about certain subjects [5]:
«UEIIOBEK», «IIPOBECCHUSD), «aYIUTOPHSD».

Takum 00pa3oM, MPU3HAKAMH, 3aKPEIUIEHHBIMU CHCTEMHO, T.€. BKIIIOUEH-
HBIMH B CITOBapHBIC JC(HUHUIINY, BBICTYNAIOT YEIOBEK», «IIPOPECCHsD), «Me-
CTOY, «aynuTopus». OMHAKO JIEKCHKO-CEMAHTHYECKIE BAPHAHTHI CIIOB, BBIMON-
HSIOIME BTOPUYHbIE CEMAHTUYECKUE (DYHKIMH, HYKIAIOTCS B OONbIIEH CHH-
TAarMaTH4ecKoi OOYCIIOBICHHOCTH, B 0oliee «WKECTKOM» OMO3HABATEIHHOM
koHTeKkcTe. «¢dexr y3HaBanus» 3tux JICB mocrturaercs ¢ moMoInblo Tex
WJIN UHBIX «AOIIOJIHUTCIBbHBIX CUT'HAJIOB» (TCMaTI/I'-IeCKI/I OIr'paHUYCHHOT'O prra
COUYETAIONIUXCSI C HUMH CJIOB, OMpPENSICHHOW KOHCTPYKIMH, CHHTAKCHYECKON
no3unuu u ap.) [6, c. 166]. PaccMorpum criemyromue mpeaioKeHHs:

(1) He talked to me in a teacherly voice.

(2) She was dressed like a teacher.

Hu B oHOM CJIOBape HE yKa3aHO, YTO YYHTENb 00JaaaeT OCOOCHHBIM Io-
JIOCOM HITH XapaKTePHBIM CTHIIEM OBl OIHAKO YUTATEIO CPa3y CTAHOBUT-
sl MOHATHO, 4TO & teacherly voice ‘yumrenbckuii ronoc’, ckopee BCero, moapa-
3yMeBaeT cTporuii, cepbésmbiii ToH, a dressed like a teacher ‘omer mo-

YUHUTENIBCKH YKa3bIBAET Ha TO, YTO YEJIOBEK OZIET B CTPOTHE HAPs/bl, COOTBET-
CTByOLIHME OQHIMAILHO-IENIOBOMY CTHJII. TakuM 00pa3oMm, peau3yroTcs
UMIUTALIUTHBIE TPU3HAKU, HEe 3a()UKCHPOBAHHBIE B CIIOBAPHBIX ACMHMHHUIIMIX
HaMMEHOBAaHHUH JIMI 1O Tpodeccuu, HO pean30BaHHBIC B KOHTEKCTE WM I10-
CpPEICTBOM ITPOU3BOJHBIX HOMUHAIIH.

OcHoBHasi 4acTb. [[1s TpoBemeHWS WCCIEAOBaHHUA OBIJIO OTOOpaHO
30 Haubonee 4acTOTHBIX HAaMMEHOBaHUI mpodeccuit w3 crnucka Longman
Communication 3000 [7] 1 ux SKBHBaJCHTHI B PYCCKOM sI3bIKe. {7151 ycTaHOB-
JIEHUsI CIIOCO0OB TepeBOIa UCCISIyeMbIX HANMEHOBAHHH JIMI] TI0 TpodeccHn ¢
AHITIMHCKOTO Ha PYCCKHH S3BIK M, COOTBETCTBEHHO, CIIOCOOOB TEPENady CKphI-
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THIX KOMIIOHEHTOB UX CEMAaHTHKU ObUTO 0TOOpaHo 70 KoMIapaTUBHBIX KOHTEK-
CTOB Ha aHIVIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX. PaccMoTprM HEKOTOpbIE U3 HUX:

1) after abandoning his worldly goods and position to this butcherly
mob - ‘ormaB cBom BiIajeHHS M IpaBa CBHpeENnol Tonme’. B gaHHOM ciiydae
JIOCIIOBHBIN NEPEBOJI HEBO3MOXKEH, TaK KaK CJIOBOCOUETAHUE «MSICHUIIKAS TON-
I1a» HE COOTBETCTBYET HAIlleH SI3BIKOBOW KapTHHE MHUPA, O3TOMY MEPEBOAINK
HCIIOIB30BAJI CJIOBO «CBUPEIIBI;

2) was a significant figure — tall, lean, clerkly - ‘6b11 peacTaBUTENBHBIM
MYXUMHON — BBICOKMH, XYJOIIaBbIN, MOATSHYTHINA’. B pycckom BapuaHTte U
BOBCE OTCYTCTBYeT JkBuBaneHT cioBa «clerklyy. Bwmecto skBuBaneHra
B PYCCKHMI BapHaHT JI00ABJIEHO OTCYTCTBYIOIIEE B OPHTHHAJE CIOBO «IIOATS-
HYTBIi», 4TO MO3BOISAET COXPAHUTh OPUIMHAIBHYI) CHHTAaKCHUYECKYHO CTPYK-
TypY NPEATI0KEHNUS;

3) standing there like a guard on duty - ‘ctos Tam kak u3BasHue’. Ilepe-
BOJYMK U BOBCE OTKA3bIBAETCSl OT OPUIMHAIIBHON (POPMYITMPOBKH, 3aMEHsIs e€
Ha «M3BasgHHUE», KOTOPOE MoApa3yMeBaeT Oonee KOHKPETHBIH 00pa3 JeHCTBYS;

4) his judgely behavior - ‘ero nambimenHoCTs’. IlepeBomIHMK MPUOCTHYI
K MOJTHOM 3aMEHE MCXOIHOIO BBIPAYKEHUS, CyXKas KPYI' BO3MOXHBIX accolda-
LM 10 OJHOTO €IMHCTBEHHOI0 00pas3a;

5) quiet and humble like a nurse - ‘Tmxas u CKpOMHas, CIOBHO MO-
HaxuHA'. IlepeBon «Tuxast M CKpPOMHas, CIOBHO MEJCECTpPa» HE SIBISIETCS
aJleKBaTHBIM. VIMIUTMIUTHBIA MPU3HAK, KOTOPBIH OBl MOT YKa3bIBaTh Ha 4epTy
Xapakrepa, y cJIoBa «MeJcecTpa» OTCyTcTByeT. [y Hanbornee TOUHOH nepena-
YM CMBICIIA TIEPEBOYHMK BHIOpAJ CIIOBO «MOHAXHHS», KOTOPOE M3JaBHA acco-
LUUPYETCS CO CKPOMHOCTBIO M CMUPEHHOCTBIO.

3axuroueHue. HeonmHakoBbIe S3BIKOBBIE KapTHHBI MHpa MPUBEIH K ITI0J-
HOMY WJIN YaCTHYHOMY OTCYTCTBHIO COBIIAJICHHH CpPEN MMIUIMIUTHBIX NPH-
3HaKoB. Tak, NpU3HAK, pEAIN30BAHHBIA B aHIJIMHCKOM KOHTEKCTE, CKOpEe BCe-
ro, He Oy#eT M Jake He MOXKET OBITh pEalM30BaH B PYCCKOM KOHTEKCTE, YTO
oOycaBnmBaeT MOTPEOHOCTh B OMPENEeNEHHBIX MEPEBOMIECKIX TpaHCc(opMa-
IUSIX, K KOTOPBIM MOJKHO OTHECTH Pa3JIOKEHHE MCXOTHOTO JIEKCHYECKOTO 3Ha-
YEeHHs HA KOMITIOHEHTHI, JOCIIOBHBIN IIEpeBO] C J0OABIEHUEM IOSICHEHHMS, TIOT-
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Has 3aMCHa HMCXOAHOI'0 BBIPAXKCHUA, KOHKPCTU3AlHMs, IMOJIHOC OIYIICHUC B

CJIydac OTCYTCTBUA a/ICKBATHOI'O S5KBUBAJICHTA B PYCCKOM S3bIKE.
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B craTbe paccmaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH TIepeBOa OOpaIleHHI 1 MOHATHIT KaTero-
PHI BEXIMBOCTH C KMTAHCKOro S3bIKa C MOMOIBIO A3BIKOBBIX CPEICTB PYCCKOTO SI3bIKa
Ha npumepe cereBoro pomana JIto 03 «OrisiHyThCsI, OLIyTHB Ha ceOe B3IJISI UMIIepaTo-
pa». laeTcst kpaTKast COLMOKY/IbTYpHAsI XapaKTEPUCTUKA KUTACKOro 00IIecTBa.

Knrouesvie cnoga: XynoKeCTBEHHBI NMEPEBO; KUTANUCKUIN SI3BIK; THIIBI BEXIIUBO-
CTHU; UEPAPXUSL; IOHATHE WIN.

BBenenue. fI3bIK ABJIAECTCS HE TOJIBKO BAKHEHIIMM HWHCTPYMEHTOM KOM-
MYHHUKAlU{, HO U OJHHUM M3 TIJIABHBIX KOMIIOHEHTOB JYXOBHOH KYJIBTYpBI
Kakgoro Hapoza. C IOMOIIBIO S3BIKA YEIOBEK HE TONBKO MoydaeT HH)opma-
LIMIO U JIETIUTCA €1, HO U MO3HAET OKPYKAIOIIYIO cpeny. B KaxkJIoM ecTecTBEH-
HOM SI3BIKE OTPa)KEH OMPENETICHHBIA CIIOCOO BOCIPHSTHS M KOHIIETITyaTH3a-

U MUpa, IpyrumMu CJI0OBAMU, SA3bIKOBAsl KapTHHA MHpPaA, KOTOpas B CBOKO O4YcC-
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